Sepher Romyim (Romans)
Chapter 9
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1. ‘emeth m’daber baMashiyach w'lo’ ‘ashager
w'da”’ti m”"idah li .
Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,
my conscience testifies me ,

9:1> AAfPerav Aéyo év XpLoTd, ov Peddop.ad,

CURPAPTUPOVONS ROL THS CLUVELSTIOEDS POV €V TVEDRLATL Aylw,

1 Alétheian lego en Christg, ou pseudomai, symmartyrousés moi
Truth I speak in the Messiah, I do not lie, witnessing with me

tes syneidéseos s
my conscience ,
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2. ki=gadol “its’boni w’eyn-qets |'da’abon libi.
Rom9:2 great is my sorrow, and there is no end ‘o the grief of my heart.
2> 81L AT ot €oTv peydAm kat adidadermTos 680V T4 kapdla pov.

2 lype estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou.
grief to there is great and unceasing pain in my heart.
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3. ki mi-yiten heyothi I’cherem ~haMashiyach b'"ad ‘achay sh’eri ub’sari.
Rom9:3 who shall give that | were accursed the Mashiyach
the sake of my brothers, my kinsmen the flesh,
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VTEP TOV ASeAPDV LoV TOV TUYYEVHV LoV KATA CAPKA,

3 éuchomen anathema einai autos tou Christou
I was praying a curse to be myself | separated the Messiah
hyper ton adelphon mou ton syggenon mou sarka,
on behalf of my brothers my kinsmen flesh,
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4. b’ney Yis'ra’El w’ mish’pat habanim
w’hakabod w’hab’rithoth umatan haTorah w' w’hahab’tachoth.

Rom9:4 they are the sons of Yisra’El and belongs the adoption of sons,
and the glory and the covenants and the giving of the Law
and temple and the promises,
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4> oiTves elow TopanAitar, ov 1 viobesta
\ e 4 \ e ~ \ e ’ \ e 7 \ e ’
kat 1 80€a kal al Siabfjkal kal 1 vopobeoia kal T AaTpeta kal al émayyeAial,

4 eisin Israélitai, hé huiothesia kai hé doxa kai hai diathekai
are Israelities, of the sonship and the glory and the covenants
kai hé nomothesia kai kai hai epaggeliai,
of the receiving of the law and temple and the promises,
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5. w'lahem ha'’aboth u yatsa’ haMashiyach saro

~hu’ - m’bora’k ‘Amen.
Rom9:5 {0 whom are the fathers, and is his flesh
the Mashiyach came, is , blessed . Amen.
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(5> WV OL TTATEPES KAL Gg wv o XpLO'TOS TO KATA OGPKO,

e N 9\ / \ 9 \ 9 \ %9 A 9 U
0 v ém mavtwv Beos edAoynTos els Tovs atdvas, aApnv.

5 hon hoi pateres kai ho Christos to sarka,

of whom the fathers and of the Messiah flesh,
ho on eulogétos , amen.

the one being blessed , Amen.
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6. lo’ shenaphal d’bar ‘ar'ts
lo’~ Yis’ra’El Yis’ra’El hemah.

Rom9:6 it is not the Word of fell the land.
they are not 2!l Yisra’El are of Yisra’El;

<6> Ody olov 8¢ 3T ékmémTorev 6 Adyos Tod Beod.
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6 Ouch hoion de ekpeptoken ho logos tou
Not however has failed the Word of

ou hoi ex Israéel houtoi Israel;
not the ones of Israel are Israel;
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7. w'lo’ hem zera™ ‘Ab’raham am banim
Yits'chaq yiqare’ I'ak zara™.

Rom9:7 nor are they 2!l soms they are Abraham’s descendants,
, In Yitschaq (Issac) your descendants shall be called.

<T> 008’ &1 elolv oméppa APpaap mhvTes Tékva, AAN’,
9 9 \ / 7 )4
Ev ’Ioaak kAnBnoetal cov oméppa.

7 oud’ eisin sperma Abraam tekna,
neither they are seed of Abraham are they children,

, En Isaak klethésetai soi sperma.
, in Isaac shall be called your seed.
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8. R’lomar lo’ b’ney~habasar b’ney
=b’ney hahab’tachah hem hanecheshabim I'zara’.

Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, are the sons of R
for the sons of the promise, they are regarded as descendants.

&> 1001’ éoTLY, OV TA TéKVA TH|S CapkOs TadTa Tékva Tod Beod
9 \ \ 7 ~ 9 7’ /7 b 7
aAda Ta Tékva Tis émayyelias AoylleTar els oméppa.
8 tout’ , ou ta tekna tés sarkos tauta tekna
This is not the children of the flesh are children of
ta tekna tes epaggelias logizetai eis sperma.
the children of the promise are considered for a seed.
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9. hi=d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamo’ed ‘ashub ul’'Sarah ben.

Rom9:9 the Word of promise is what is said, At the time I shall come,
and Sarah shall have a son.
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9> émayyellas yap 0 Adyos ovTos,
Kara tov Kabpbv TOUTOV é)\e{)orop.al, kal éoTaL ™ Z(’Lppq. vios.
9 epaggelias ho logos houtos,
Of promise the word this is,

ton kairon touton eleusomai kai estai té Sarra huios.
this time I shall come and there shall be to Sarah a son.
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10. w'lo’~"od hayah gam~b’Rib’qah w'hi’ harah I’echad I'Yits'chaq ‘abinu.

Rom9:10 And not only this, there was Ribqah also,
when had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac).

<10> 00 povov 8¢, aAAa kal ‘PeBéxka €€ €vds koltmv éyovoa,

Ioaak Tod maTpds MLdvV:

10 ou monon de, kai Hrebekka ex henos , Isaak tou patros hémon;
Not only so and, also Rebecca of one man , Isaac our father;
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1. baneyah w' od lo’="asu tob ‘o-ra” taqum

“atsath chiratho lo’ ma asim =ki haqore’.

Rom9:11 her son not yet and had not done anything good
bad, the purpose of His choice would stand,

not of works as of Him who calls,

A1 pnmoe yap yevvnBévtov pnde mpa&dvtov T dyabov 1) dadiov,

174 e 9 9 \ 4 ~ ~ 4
tva M kat’ ékdoyny mpobeois o0 Oeod pevy,

11 mépo meéde praxanton ti agathon € phaulon,
not yet nor practicing anything good or bad,
he eklogén prothesis mengé,
the selection purpose of might remain,

iqion agoi g4~y 3l 444 12
VI 'I'DI_?’_ a7 1'-[‘? BAh =N
12. ne’emar =rab ya abod .

Rom9:12 it was said , The older shall serve
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12> odk €& épywv AN’ ék ToD kalodvTos,
€pp€bn adTh) 87 ‘O pelwv Sovdeboer 1@ éNaooov,

12 ouk ex ergon ek tou kalountos,

not of works of the One calling,
errethé Ho meizon douleusei R
it was said to , the greater one shall serve H
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13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya aqgob w'eth-"Esaw sane’thi.
Rom9:13 As it is written, Yaaqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated.
13> kabows yeypamrar, Tov lakep fydmmoa, Tov 8¢ "Hoad éptomoa.
13 kathos gegraptai, Ton lakob egapésa, ton de Esau emisésa.
Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated.
AP YAAd4I (yo-waw w443 Yy Y4 s
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14. ‘im~=ken yesh="awel chalila.h. - '
Rom9:14 If then, there is a burden ? Let it not be!

14> Tt odv épodpev; w1 adwkia mapd ¢ Bed; w1 yévorto.
14 Ti oun ? me adikia to ?

What then ? Surely there is not unrighteousness ?
me genoito;

May it never be.
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15. ‘amar w’chanothi ‘eth- w’richam’ti ‘eth- ‘arachem.
Rom9:15 He says , I shall have mercy on ,
and I shall have compassion on I have compassion.

A5> 7 Mwiocel yap Aéyer, ' Edetjon 6v Gv €éNed kal olkTLpTow 6v Gv otk TLpw.

15 to legei, Ele€so
to he says, I shall have mercy on ’
kai oiktiréso oiktiro.
and I shall have compassion on I have compassion.

Ar9d 4974 9943 Ja4 gy-ov 1
YHIYA Y34 231974 Y r9R a4y
X7 TN 1270 PR 1270m

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



QTR DUTORT TIDTIN 0D YOI TATRD)
16. w'"al-ken ‘eyn hadabar lo’-b’yad harotseh w'lo’-b’yad harats
=b'yad ham'rachem.

Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands
of him who is running, the hands of who show His mercy.
16> dpa ovv od Tod BENOVTOS 0VE ToD TpéxovTos AAAG Tod ENedvTos Beod.

16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos
So then it is not of the one desiring nor of the one running

tou eledontos
of the one having mercy,

yaxayoa x4xT 4r3909 3047 W4 Irxya Jy-ay 1
nq443-CY 3 AYW PF Joudy THUY-x4 Yx443 qv303
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17. Li- haKathub ‘omer I'Phar’ oh zo'th he’emad’tiak
har'oth’ak ‘eth-kochi u saper sh’mi ~ha’arets.
Rom9:17 the Scripture says to Pharaoh, this I have raised you
I demonstrate My power in you, and of My name be proclaimed
the earth.

A7> Aéyer yap 7 ypadm Td Papaw dTu Eis adTo To0T0 €€NyeLpd oe Emws évdelEwpar
€v ool TN dvvaply pov kal dmws diayyel) To Svopd pov év maom T Y.
17 legei hé graphe tg Pharao hoti

says the Scripture to Pharaoh,

auto touto exégeira se endeixomai en soi tén dynamin mou
this very thing I raised up you, I may demonstrate in you my power
kai diaggel€ to onoma mou te ge.
and may be declared my name the earth.

9 AWPEL RJHAW WY PYYHAL hJHAW AWW 3T 9 oayay g
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18. w'yiuada™ bazeh sheyach’pots y'’chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo.
Rom9:18 He knows this He pleases have mercy,
and He pleases shall hardens his heart.

A8> dpa ovv ov BéNeL Eeel, 6v 3¢ BéNeL oxAnpivel.

18 ara oun thelei eleei, de thelei sklérynei.
So then on He wills He has mercy, and He wills He hardens.
ighaxa Y yIrng Ay Ay Jye afji axT-RY Y4x Y4y 0
3ZMY M INTD T3 0D W PR MITIRD TNT XYL

19. w'im to’mar lamah-zeh yiph'qod “aon r'tsono mi yith’yatsab.
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Rom9:19 [{ you say, Why does this find fault? itis His will who has resisted?

19> ’Epels po ovv, Tt [ovv] ém pépdertar;
T® yap BovAMpaTt adTod Tis avBéoTmrev;
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai?
You say to me therefore, why then still he finds fault?

to boulémati autou tis anthestéken?
his intention who has resisted?

Y31al43-x4 919X 1Y Ax4 1Y Wad-y39 (94 w0
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20. ben-‘adam mi ‘atah
tharib ‘eth- hayo’mar yetser |'yots’ro madu a kakah “asithani.
Rom9:20 , O son of man, who are you, talks back to ?

Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this?

20> ® avBpwrmre, pevodvye ob Tis €l 6 dvTamokpLvopevos 16 Ded;
) €pel 10 mAdopa 1@ mMAdoavT, Tl pe émolnoas obTws;
20 0 anthrope, sy tis ei ho antapokrinomenos ?

O man, rather you who are the one replying against ?
mé erei to plasma tg plasanti,

Surely not shall say the thing formed to the one having formed it,
Ti me epoiesas houtos?

why did you make me so?

WHa-Co 4nad xpwq g4y 4 o
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21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser «!~hachomer

“asoth hagolem k'li kabod ‘o R'li galon.
Rom9:21 [f there is no right to produce have authority the clay,
from the same lump (0 make vessel of honor or vessel of dishonor?

21> 1) 0Ok éxeL é€ovotav 6 kepapevs Tod TMAOD €k Tod adTod PupdpaTos ToLfoaL O
p.év els 'rl,pn\]v okedos 0 d¢ els &’rl,pio.v;
21 ¢ ouk echei exousian ho kerameus tou pélou ¢k tou autou phyramatos poiésai

has not the right the potter of the clay of the same lump to make

ho men timén skeuos ho atimian?
this honor able use vessel and dishonor able use?

oi-ayaly ryox xy44ad njua wial4a-y4 4v74 ayv 2
Yrad4d YAYrysa yo=a A Y-x4 YUTY YA4CYI 4W) vx4r I
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22. umah ‘epho’ - hechaphets 'har’oth za’'mo ul’hodi a g’buratho nasa’
~‘ore’k ‘eth-k’ley haza am ‘abaddon.

Rom9:22 So what , wanting to show His wrath and to make His power known,

endured patience vessels of wrath destruction?

22> €l 8¢ BeAwv 6 Beos évdel&aoBal T dpymv kal yvoploal T0 duvaTov adTod

fveykev év moAAT) pakpobupla okedm dpyils kaTnpTLoLEVA €ls ATOAELAY,

22 thelon endeixasthai tén orgén
what 7 wanting to demonstrate His wrath
kai gnorisai to dynaton autou énegken makrothymia skeué orges
and to make know His power endured longsuffering vessels of wrath
apoleian,
destruction,

AJAIHA LY I vAYIY qwomx4-Y1 oiaryl
aydyd yaya w4
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23. 'hodi"a gam=*eth-"sher k’bodo "»'k’ley hachaninah hekin I'’kabod.

Rom9:23 and He might make known also the riches of His glory
the vessels of mercy, He had prepared glory,

\ & ’ \ ~ ~ /4 9 ~ 9 \ 14 9 /4
23> kat lva yvoplon Tov mAodTOV THs 86EMs adToD éml okedm ENéovs
& mpomTolpacev els 86Eav;

23 kai gnorisé ton plouton tés doxes autou skeue eleous

He miht make known the riches of His glory vessels of mercy

proétoimasen e¢is doxan?
He prepared beforehand glory?

Was9d wrararia-yy 40 v)449P W4 vIHI4 YAy 2
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24. w’hem ‘anach’nu q'ra’anu lo’ ~haYahudim 'badam
‘aph ~hagoyim.

Rom9:24 even we, He called, are not only us of the Yahudim,
also of the gentiles.

24> ods kal ékadeoev Mas o0 povov €€ "Tovdalwv alda kal €€ éBvav,

24 kai ekalesen hemas ou monon ex Ioudaion kai ex ethnon,
also He called us, not only Jews also gentiles,
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25. k Hoshe a ‘eq’ra’ I'lo’-"ami “ami ul’lo’-ruachmah ruachmah.
Rom9:25 As Hoshea, I shall call those who were not My people,
My people, and those who were not mercy, mercy.

25> os kal év 1@ Qome Aéyer, Kaléow Tov 00 Aadv pov Aadv pov

K(l.\l. "I"T\]'V O‘l,)K 'T’]’YG,"IT'T“LéV'T]V 'T’]’YG,"IT'T“LéV'T]V'
25 hos kai en tg Hosee , Kaleso ton ou laon mou laon mou
as also in Hosea ,» I shall call not My people

kai tén ouk eégapemenén eégapémeneén;
and the one not having been loved having been beloved.
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26. w’hayah bhim’'gom - hem
lo’~"ami ye’amer lahem b’ney ‘El-chay.
Rom9:26 And it shall be that .1 the place them,

are not My people, they shall be called sons of the living

\ ¥ 9 ~ ’ e 9 )4 9 ~ 9 J4 e ~
(26) KOl €E0TAL €V T®W TOTI®W OV eppee'q AUVTOLS, OU )\G.OS OV VLELS,

ékel kAnBnoovrar viol Beod [dvTos.

26 kai estai ¢ to topo autois, Ou laos mou ,
And it shall be in the place to them, Not My people ,
ekei klethésontai huioi zontos.

there they shall be called sons of a living

Y9 JFY Aiai Y4 Y (4qwa-do 4499 yaioway z
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27. wi¥sha 'Yahu =Yis’ra’El ki ‘im- mis’par b’ney Yis’'ra’El
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah).
Rom9:27 YeshaYahu of Yisra’El, Though the number of the sons

of Yisra’El he as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved
for he shall finish the work, and cut it short in righteousness,

27> "Hoatas 3¢ kpdler vmep 100 Topan, 'Eav 1 6 &pubpos tdv vidv Topan ds
appos T1s Badacons, T0 VmoAelppa cwbnoeTar:

27 Esaias de tou Israel, Ean ¢ ho arithmos ton huion Israél
And Isaiah Israel, if the number of the sons of Israel
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hos he ammos tés thalassés, to hypoleimma sothésetai;
as the sand of the sea the remnant shall be saved;
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28. w'necheratsah “oseh b’gereb ha’arets.

Rom9:28 (Master) has done in the midst of the earth,
and determinedly.

/ \ ~ \ ’ ’ / 5 N\ A A
(28> )\O'YO'V yap 0"U'V'T€>\(DV KAl CUVTERVWV TIOLT)OEL KVPLOS €TIL TTS YT|S.

28 logon
The word it
kai syntemnon poiesei teés ges.
and cutting it short shall execute the the earth.
xy49n Arar ALy ATy AY)L vaowad 444 qwW4YT 2
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29. w’ka’asher ‘amar ¥Y'sha™’Yahu mizeh luley Ts’ba’oth hothir lanu
$"dom “Amorah daminu.
Rom9:29 And as YeshaYahu said that, if of hosts had left us .
Sodom, and we would have been made Amorah.

29> kat kabws mpoetpnkev "Hoatlas, Ei p1 kipLos LaBanbd éykatéAimey
MR lv oméppa, ws Lédopa dv éyevninpev kat ws I'opoppa dv oporddmpev.
29 kai kathos proeiréken Esaias, Ei mé Sabaoth

And as Isaiah has said before, except, of Sabaoth (hosts)
egkatelipen hemin , hos Sodoma an

left to us , as Sodom would
kai Gomorra an homoiothémen.

and 2s Gomorrah we would have been made like.

APara 94 7749 44 W4 HAriaw 94473 axoy w0
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30. w' atah hano’mar hagoyim lo’ rad’phu hats’daqah
hisigu ‘eth-hats’daqah hi’ hats’dagah ha’emunah.

Rom9:30 Now, shall we say the gentiles, did not pursue righteousness,
achieved righteousness, even it is the righteousness is of faith?

30> T odv épodpev; ot €Bvn Ta p1y SudkovTa Sikatocbvny kaTélafev Sikarootvny,

4 \ \ 9 ’
dkaroovvmy d€ T éx ToTews,
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30 Ti oun eroumen? ethne ta meé diokonta dikaiosynén

What then shall we say? gentiles not pursuing righteousness
katelaben dikaiosynén, dikaiosynen de tén ek pisteos,

attained righteousness, and a righteousness faith?

0213 4 3Pana xqrxd APan xqyx vJa49 [44wWAT o
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31. w'Vis'ra’El b’rad’pho Torath ts’daqah 'Thorath hats’dagah lo’ higi a.
Rom9:31 But Yisra’El, pursuing a Law of righteousness,
did not arrive at the Law of righteousness.
31> "Iopan 8¢ Suwkwv vopov Sukatocivrs els vopov ovk épbacev.

31 Israel de diokon nomon dikaiosynés ¢is nomon ouk ephthasen.
But Israel pursing a law of righteous to that law did not arrive.
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32. w' al=-mah o/~ =lo’ me’emunah d’rashuah
‘im=mima”asim ki hith’nag’phu b’eben nageph.

Rom9:32 what? they did not pursue it by faith, as it were 1 works.
they stumbled at the Stone of stumbling.

32> 3ua TL; 8L oVK éx TLoTews AAN’ ws €€ épywv-
mpooékodav T® AlBw Tod mpookSpLpLaTos,
32 dia ti? ouk ek pisteds hos ex ergon;

Why? it was not by faith as by works;

prosekopsan tg lithQ tou proskommatos,
they stumbled at the stone of stumbling,
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33. kakathub hin’ni yisad ‘eben negeph w'tsur mik’shol
w'l2al=hama’amin bo lo’ yebosh.

Rom9:33 As it is written, Behold, I lay a Stone of stumbling
and a Rock of offense, and who believes in shall not be put to shame.

33> kabows yeypamTal, 1800 1O év Xiwv Atbov mpookoppaTos
kal TéTpav okavdalov, kal 0 moTedwv €’ adTH o kaTatoyvviioeTal.

33 kathos gegraptai, Idou tithémi lithon proskommatos
as it has been written, Behold I place a stone of stumbling
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kai petran skandalou, kai ho pisteuon ep’ ou kataischynthésetai.
and a rock of offense, and the one believing shall not be put to shame.
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